(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
OSTRZE DO TAPET, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KLADIVO, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
MARTEAU, SYMBOLE : 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MARTELLO, SIMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MARTILLO, SIMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
HAMER, SYMBOOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
HAMMARE, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
ZOYPIL, YYMBOAO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CIOCAN, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MARTELO, SIMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
UYK, CUMBOIJI: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KALAPACS , SZIMBOLUM: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KLADIVO, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
VASARA, SYMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PLAKTUKAS, SIMBOLIS: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
AMURS, SIMBOLS: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
HAAMER, SUMBOOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KLADIVO, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CASUR, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MARTELL, SIMBOLU: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
CEKIC, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
MOJIOTOK, CUMBOJI: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Breloczek, ktéry posiada w sobie trzy rézne funkcje: miotek do wybijania szyb, ndz do przecinania paséw i gwizdek. Wszystkie funkcje do uzycia w
sytuacjach kryzysowych. Bardzo przydatny gadzet, ktéry w trudnej sytuacji moze uratowac zycie. Mozna go przypia¢ do kluczykéw lub mie¢ pod
reka w aucie w schowku. Miotek do wybijania szyb - wystarczy mocno docisna¢ czarng konicéwka brelok do szyby aby w bezpieczny sposéb rozbi¢
ja. N6z do przecinania paséw bezpieczenstwa w Srodkowej czesci breloka zostat zabezpieczony czarng plastikowq zaslepka. W razie koniecznosci
nalezy ja zdja¢, wsadzi¢ pas w $rodek i przecia¢. Gwizdek - umieszczony zostal w dolnej czesci. Wystarczy mocno dmuchnaé, wéwczas wydobywa
sie dzwiek gwizdka. Mozemy w ten spos6b wezwac pomoc lub zwréci¢ czyjas uwage. Brelok wyposazony w metalowe kdteczko, mozemy go
dopig¢ do kluczykdéw, aby w razie konieczno$ci byt pod rekaq w stacyjce w aucie.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw Sciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dhuzszy czas.
e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Unika¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Uzywaj wylacznie w przypadku realnego zagrozenia zycia lub zdrowia, np. po wypadku, przy pozarze auta, wypadnieciu do wody itp.
e Nie uzywaj dla zabawy ani do testéw na szybach, ktére nie sa przeznaczone do zniszczenia.

e  Cojaki$ czas sprawdz stan techniczny urzadzenia, szczegélnie ostrze i mechanizm zbijaka.

e Nie rozbieraj urzadzenia — moze to uszkodzi¢ mechanizm sprezynowy.

e Czysc tylko z zewnatrz, nie zanurzaj w wodzie.

e  Trzymaj z dala od dzieci — urzadzenie zawiera ostre elementy i mechanizm sprezynowy, ktéry moze zadziala¢ nagle.

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e  Dzieci nie moga bawic sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Maly i poreczny

Lekki i wytrzymaty

Do wybijania szyb

Do przecinania pasow
Gwizdek

Mozna przywiesi¢ do kluczy
Wymiary: 7,5cm x 3,5cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

o przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A keychain with three different functions: a window-breaking hammer, a seat belt cutter and a whistle. All functions for use in crisis situations. A
very useful gadget that can save lives in a difficult situation. It can be attached to your keys or kept at hand in the glove compartment of your car. A
window-breaking hammer - just press the black tip of the keychain firmly against the window to safely break it. The seat belt cutter in the middle of
the keychain has been secured with a black plastic cap. If necessary, remove it, insert the seat belt into the middle and cut. A whistle - placed at the
bottom. Just blow hard, then the whistle sound is produced. In this way, we can call for help or get someone's attention. The keychain is equipped
with a metal ring, we can attach it to the keys so that if necessary, it is at hand in the ignition in the car.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Use only in the event of a real threat to life or health, e.g. after an accident, car fire, falling into water, etc.

Do not use for fun or for testing on glass that is not intended to be destroyed.

From time to time, check the technical condition of the device, especially the blade and the breaker mechanism.

Do not disassemble the device - this may damage the spring mechanism.

Clean outside only, do not immerse in water.

Keep away from children - the device contains sharp parts and a spring mechanism that may operate suddenly.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Small and handy

Light and durable

For breaking windows

For cutting belts

Whistle

Can be attached to keys
Dimensions: 7.5cm x 3.5cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Ein Schliisselanhdnger mit drei verschiedenen Funktionen: Scheibenhammer, Gurtschneider und Pfeife. Alle Funktionen sind fiir den Einsatz in
Krisensituationen geeignet. Ein sehr niitzliches Gerit, das in schwierigen Situationen Leben retten kann. Man kann es am Schliisselbund befestigen
oder im Handschuhfach aufbewahren. Scheibenhammer — driicken Sie die schwarze Spitze des Schliisselanhdngers einfach fest gegen die Scheibe,
um sie sicher einzuschlagen. Der Gurtschneider in der Mitte des Schliisselanhdngers ist mit einer schwarzen Kunststoffkappe gesichert. Bei Bedarf
entfernen Sie diese, fithren den Sicherheitsgurt in die Mitte ein und durchschneiden ihn. Eine Pfeife — unten angebracht. Blasen Sie kréaftig hinein,
dann ertont ein Pfeifton. So konnen Sie Hilfe rufen oder jemanden auf sich aufmerksam machen. Der Schliisselanhdnger ist mit einem Metallring
ausgestattet und kann am Schliisselbund befestigt werden, sodass er bei Bedarf im Ziindschloss griffbereit ist.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln
oder Scheuermitteln, da diese die Oberfldche beschddigen kénnen.

Bewahren Sie Ihr Gerét bei lingerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.
Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auRerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Nur bei tatsdachlicher Gefahr fiir Leben oder Gesundheit verwenden, z. B. nach einem Unfall, Autobrand, Sturz ins Wasser usw.
Nicht zum Spal§ oder zum Testen auf Glas verwenden, das nicht zerstort werden soll.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit den technischen Zustand des Gerits, insbesondere der Klinge und des Brechmechanismus.
Zerlegen Sie das Gerét nicht — dies konnte den Federmechanismus beschadigen.

Nur auflen reinigen, nicht in Wasser tauchen.

Von Kindern fernhalten — das Gerit enthélt scharfe Teile und einen Federmechanismus, der plétzlich auslésen kann.

Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was gefahrlich sein kann.
Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal$

3. TECHNISCHE DATEN

ar

i

Klein und handlich

Leicht und langlebig

Zum Einschlagen von Fenstern

Zum Schneiden von Béndern

Pfeife

Kann an Schliisseln befestigt werden
Abmessungen: 7,5 cm x 3,5 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behdrden eingerichteten Abfallentsorgungsstelle abzugeben.
Informationen zu den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei den 6rtlichen Behorden. Dieses Produkt entspricht den
Anforderungen der einschldgigen europédischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen
Anforderungen an die Gerdte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Klicenka se tfemi rtiznymi funkcemi: kladivo na rozbijeni oken, fezacka bezpecnostnich pasi a pistalka. VSechny funkce pro pouZiti v krizovych
situacich. Velmi uZiteCna pomtcka, kterd miaZze zachranit Zivoty v obtiZné situaci. Lze ji pfipevnit na kli¢e nebo ji mit po ruce v pfihradce v auté.
Kladivo na rozbijeni oken - sta¢i pevné pritladit ¢erny hrot kli¢enky k oknu, abyste jej bezpe¢né rozbili. Rezacka bezpecnostnich pasti uprostied
klicenky je zajisténa Cernou plastovou krytkou. V pfipadé potieby ji vyjméte, vloZte bezpecnostni pas doprostied a profiznéte. Pist'alka - umisténa
dole. Staci silné fouknout, poté se ozve piskaci zvuk. Timto zptisobem miiZeme pfivolat pomoc nebo upoutat néci pozornost. Klicenka je vybavena
kovovym krouzkem, mtiZeme ji ptipevnit na kliCe, abyste ji v pfipadé potfeby méli po ruce v zapalovani v auté.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

e K cisténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné vlhky hadiik. NepouZivejte Cistici prostfedky ani abrazivni materidly, které by
mohly poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, skladujte jej na misté chranéném pred vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
e  Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

e  Zabraiite zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe vést k pozaru)

e Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

e Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

e PouZivejte pouze v pripadé skutecného ohroZeni Zivota nebo zdravi, napt. po nehod€, pozéaru auta, padu do vody atd.

e  NepouZivejte pro zabavu ani k testovani na skle, které neni urceno k niceni.

o Cas od &asu zkontrolujte technicky stav zafizeni, zejména Cepele a mechanismu kladiva.

e Nerozebirejte zafizeni — mohlo by dojit k poSkozeni pruZinového mechanismu.

o Cistéte pouze zvenku, neponofujte do vody.

e  Uchovavejte mimo dosah déti — zafizeni obsahuje ostré ¢asti a pruZinovy mechanismus, ktery se miZe nahle uvést do pohybu.
e  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zacit hrat, coZ je nebezpecné.

e  Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

e Vidy pouZivejte vyrobek k uréenému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE

Maly a Sikovny

Lehky a odolny

Za rozbiti oken

Pro fezani past

Piskat

Lze pfipevnit na klice
Rozméry: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiali, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stredisku.

. Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi tifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
ﬁ pouZitého vyrobku poskytne mistni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich
smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a ndrodni poZadavky na bezpecnost zaiizeni a vyrobk.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Un porte-clés avec trois fonctions différentes : un marteau brise-vitre, un coupe-ceinture et un sifflet. Toutes ces fonctions sont idéales en cas
d'urgence. Un gadget trés utile qui peut sauver des vies. Il peut étre accroché a vos clés ou conservé a portée de main dans la boite a gants de votre
voiture. Pour un marteau brise-vitre, appuyez fermement la pointe noire du porte-clés contre la vitre pour la briser en toute sécurité. Le coupe-

ceinture, situé au centre du porte-clés, est protégé par un capuchon en plastique noir. Si nécessaire, retirez-le, insérez la ceinture au centre et coupez.
Un sifflet, placé en bas, émet un son de sifflet. Il suffit de souffler fort pour appeler a I'aide ou attirer 1'attention. Le porte-clés est muni d'un anneau
métallique qui s'attache aux clés et reste a portée de main sur le contact.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d'utiliser des détergents ou des matériaux abrasifs qui
pourraient endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Tenir l'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Utiliser uniquement en cas de menace réelle pour la vie ou la santé, par exemple apres un accident, un incendie de voiture, une chute dans
I'eau, etc.

Ne pas utiliser pour le plaisir ou pour tester du verre qui n'est pas destiné a étre détruit.

Vérifiez de temps en temps I'état technique de I'appareil, en particulier la lame et le mécanisme du disjoncteur.
Ne démontez pas 'appareil - cela pourrait endommager le mécanisme a ressort.

Nettoyer uniquement a l'extérieur, ne pas immerger dans 1'eau.

Tenir hors de portée des enfants : I'appareil contient des piéces tranchantes et un mécanisme a ressort qui peuvent fonctionner
soudainement.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Petit et pratique

Léger et durable

Pour briser les vitres

Pour couper les courroies
Siffler

Peut étre attaché aux clés
Dimensions : 7,5 ¢cm x 3,5 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux. Ce produit est conforme aux exigences des
directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
appareils et produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un portachiavi con tre funzioni diverse: martello per rompere i finestrini, taglia cinture di sicurezza e fischietto. Tutte le funzioni da utilizzare in
situazioni di emergenza. Un gadget molto utile che puo salvarti la vita in una situazione difficile. Puoi attaccarlo alle chiavi o tenerlo a portata di
mano nel vano portaoggetti dell'auto. Martello per rompere i vetri: basta premere con decisione la punta nera del portachiavi contro il vetro per
romperlo in sicurezza. Il taglia-cintura nella parte centrale del portachiavi é protetto da un cappuccio di plastica nera. Se necessario, rimuoverla,
inserire la cinghia al centro e tagliare. Fischietto - posizionato nella parte inferiore. Basta soffiare con forza e si sentira un fischio. In questo modo
possiamo chiedere aiuto o attirare 1'attenzione di qualcuno. Un portachiavi dotato di anello metallico: possiamo agganciarlo alle nostre chiavi, cosi da
averlo a portata di mano nel blocchetto di accensione dell'auto, all'occorrenza.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

e  Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

e  Senon lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

e Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

e Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

e  Utilizzare solo in caso di reale pericolo per la vita o la salute, ad esempio dopo un incidente, un incendio d'auto, una caduta in acqua, ecc.
e Non utilizzare per divertimento o per effettuare test su vetri che non siano destinati ad essere distrutti.

e  Controllare periodicamente le condizioni tecniche del dispositivo, in particolare la lama e il meccanismo di interruzione.

e  Non smontare il dispositivo, poiché cid potrebbe danneggiare il meccanismo a molla.

e  Pulire solo esternamente, non immergere in acqua.

e  Tenere lontano dalla portata dei bambini: il dispositivo contiene parti taglienti e un meccanismo a molla che potrebbe attivarsi
improvvisamente.

e Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
e ] bambini non devono giocare con il prodotto.

e  Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

Piccolo e maneggevole
Leggero e resistente

Per rompere le finestre

Per tagliare le cinture

Fischio

Puo essere attaccato alle chiavi
Dimensioni: 7,5 cm x 3,5 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALL AGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

ar .
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
ﬁ sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla

sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un llavero con tres funciones diferentes: un martillo rompeventanas, un cortador de cinturones de seguridad y un silbato. Todas las funciones para su
uso en situaciones de emergencia. Un gadget muy ttil que puede salvarte la vida en una situacién dificil. Puedes colocarlo en tus llaves o tenerlo a
mano en la guantera de tu coche. Martillo rompeventanas: simplemente presione firmemente la punta negra del llavero contra el vidrio para romperlo
de forma segura. El cortador del cinturén de seguridad, situado en la parte central del llavero, esta protegido por una tapa de plastico negra. Si es
necesario, retirelo, introduzca el cinturén en el medio y corte. Silbato-colocado en la parte inferior. Simplemente sople fuerte y se producira un
silbido. De esta manera podemos pedir ayuda o llamar la atencién de alguien. Un llavero dotado de una anilla metélica, podremos sujetarlo a nuestras
llaves para que en caso de necesidad, esté a mano en el encendido del coche.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente himedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e  Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

o Uselo solo en caso de amenaza real para la vida o la salud, por ejemplo: después de un accidente, incendio de coche, caida al agua, etc.
e No lo utilice por diversion ni para realizar pruebas en vidrio que no esté destinado a ser destruido.

e  De vez en cuando, compruebe el estado técnico del dispositivo, especialmente la cuchilla y el mecanismo rompedor.

e No desmonte el dispositivo: esto podria dafiar el mecanismo de resorte.

e  Limpiar tinicamente el exterior, no sumergir en agua.

e  Mantener fuera del alcance de los nifios: el dispositivo contiene piezas afiladas y un mecanismo de resorte que puede activarse
repentinamente.

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segtn lo previsto

3. DATOS TECNICOS

Pequefio y practico

Ligero y duradero

Para romper ventanas

Para cortar cinturones

Silbar

Se puede acoplar a las llaves.
Dimensiones: 7,5 cm x 3,5 cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

ar . .
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacién sobre las posibilidades de eliminacion del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los

requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een sleutelhanger met drie verschillende functies: een ruitenbreker, een gordelsnijder en een fluitje. Alle functies voor gebruik in noodsituaties. Een
erg handig apparaat dat je leven kan redden in een lastige situatie. U kunt het aan uw sleutels bevestigen of in het dashboardkastje van uw auto
bewaren. Ramenhamer - druk de zwarte punt van de sleutelhanger stevig tegen het glas om het veilig te breken. De gordelsnijder in het midden van
de sleutelhanger is beschermd door een zwarte kunststof kap. Indien nodig, verwijder de riem, steek hem in het midden erin en knip hem af. Fluitje -
geplaatst in het onderste gedeelte. Blaas gewoon hard en er zal een fluitsignaal te horen zijn. Op deze manier kunnen we om hulp roepen of iemands
aandacht trekken. Een sleutelhanger met een metalen ring, die we aan onze autosleutels kunnen bevestigen zodat we hem, indien nodig, altijd bij de
hand hebben in het contactslot van de auto.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

e Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e Alleen gebruiken in geval van een reéel gevaar voor leven of gezondheid, bijvoorbeeld: na een ongeval, autobrand, val in het water, etc.
e Gebruik dit product niet voor de lol of om te testen op glas dat niet kapot mag gaan.

e  Controleer van tijd tot tijd de technische staat van het apparaat, met name het mes en het onderbrekermechanisme.

e Haal het apparaat niet uit elkaar, dit kan het veermechanisme beschadigen.

e  Alleen de buitenkant schoonmaken, niet onderdompelen in water.

e  Buiten bereik van kinderen houden. Het apparaat bevat scherpe onderdelen en een veermechanisme dat plotseling in werking kan treden.
e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Klein en handig

Licht en duurzaam

Voor het breken van ramen

Voor het snijden van banden

Fluit

Kan aan sleutels worden bevestigd
Afmetingen: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

ﬁ Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller halsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

En nyckelring med tre olika funktioner: en fonsterkrossande hammare, en béltesavskérare och en visselpipa. Alla funktioner for anvéndning i
nodsituationer. En mycket anvindbar pryl som kan radda ditt liv i en svar situation. Du kan fasta den pa dina nycklar eller ha den till hands i
handskfacket i bilen. Fonsterkrossande hammare - tryck helt enkelt den svarta spetsen pa nyckelringen ordentligt mot glaset for att sékert krossa den.
Sakerhetsbéltesklipparen i den centrala delen av nyckelringen &r skyddad av ett svart plastlock. Ta bort det om det behovs, sétt in béltet i mitten och
skdr av. Visselpipa - placerad i den nedre delen. Blés bara hart sa hors ett visslande ljud. Pa sa satt kan vi ropa pa hjélp eller fa ndgons
uppmérksamhet. En nyckelring utrustad med en metallring, vi kan fasta den pa vara nycklar sé att den vid behov finns till hands i bilens
tandningslas.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

e  Anvind en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengéra produkten. Undvik att anvdnda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

e  Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvénds under en lédngre tid.
e  Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

e Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med eld eller virmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.

e  Forvara produktens folieforpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

e  Anvind endast vid verklig fara for liv eller hélsa, t.ex. efter en olycka, bilbrand, fall i vatten etc.

e  Anvind inte for skojs skull eller for tester pa glas som inte &r avsett att forstoras.

e  Kontrollera dé och da enhetens tekniska skick, sarskilt bladet och brytmekanismen.

e  Demontera inte enheten — det kan skada fjadermekanismen.

e  Rengor endast utsidan, sank inte ner i vatten.

e  Forvaras utom rackhall for barn — apparaten innehaller vassa delar och en fjadermekanism som kan utlsas plotsligt.
e  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan bérja leka med dem, vilket &r farligt.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e  Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

Liten och praktisk

Latt och héllbar

For att ha krossat fonster
For skédrning av band
Vissla

Kan féstas pa nycklar
Maitt: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala atervinningscentral.

mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahdlls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller for den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa
sakerhet for apparater och produkter.

ﬁ Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om

Vi forbehaller oss rétten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

"Eva PmipeAOK e TPELG SI0QOPETIKEG AELTOLPYIEG: OPUPL Yo OTIAG1H0 TTAPABOPGV, KOETN (VNG ac@aAeiag kKot o@upixTpa. OAeg o1 Agttovpyieg yia
XPNOT 0€ KATAOTAOELG EKTAKTNG avayKTS. 'Eva oAy xprioipo gadget mov pnopel va oo oooel (o o€ pia SUOKOAN Katdotaon. Mnopeite va 1o
OTEPEDNOETE OTA KAELSIA GOG 1) VA TO EXETE TIPOXELPO GTO VIOVAXTIAKL TOL VTOKLVITOU GOG. ZQLPL YO OTIAGIHO T{UHLOV - AMAGOG TECTE 0TaBepd T
HOVPN AKPT TOL PTPEAOK TTAV® OTO YUXAL Y1X VO TO OTIROETE pE AOPAAEIX. O KOQTNG TNG {OVNG XOPAAEING OTO KEVIPIKO THIHO TOL HTIPEAOK
TIPOCTATEVETAL OO EVAX PHADPO TTAACTIKO KaTAKL. Eav eivat amapaitnto, agoipéote 1o, Tomobetnote mn {Odvn 0T HEOT) KOl KOYTE. TQUPIYTPA -
TomoBeTnpévn 0To KAT® PEPOG. ATA®G QLOTETE Suvatd Kat Ba akovoTel €vag 1X0G oQLPIXTPAG. Me aLTAV TOV TPOTIO HTOPOVHE VO {NTICOLHE
BonBewa 1 va tpafnéovpe v mpoooyn kamotov. Eva pripeAdk efonAiopévo pe HETHAAKO Kpiko, HTTOPOVLLE VO TO OTEPEDTOVE OTA KAESIX |G, £TAl
QOTE, AV XPELXOTEL, VO TO EXOVE KOVIA HOG 0TI P TOL KUTOKLVIITOU.

2. OAHT'TEX AXPAAEIAY

e  IIpw xprnotponow|oete 0 MPoiov, SafAoTe TPOCEKTIKE UTO TO €yXEIPiSIO OSNYLAOV.

e  XpIOOTIOOTE VA PHAAXKO, GTEYVO 1] EAXQP®G LYPO Tavi yia va KaBapioeTe To IPOiGV. ATIOPUYETE T XPTOT) AMOPPLIIAVTIKOV T
AELAVTIKOV IOV PTIOPEL VA TIPOKAAEGOLV {NHLK OTNV EMLPAVELQ.

e AmoBnkeVOTE T GUOKELT| 0OG OE PEPOG HOKPLA OO LYPATLN, OKOVI KOl aKpaieg Beppokpaaieg, edv Gev TN ¥PTOIHOTIOLELTE Yo pEYGAO
XPOVIKO SdaTnpa.

e Kpatnote 10 Tpoidv HoKpLd oo TaS1a Yo Vo amo@UyeTe Tuxaiar {npid.

®  Amo@UyeTe TNYEG AVAPAEENG: AMOPVYETE TNV EMAQT HE POTIA 1] GLOKEVEG TIOL TIAPAYOLY BeppOTNTA (LTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTUPKAYLK)
e TIpootatéyte TO TIPOIOV amd akpaieg Beppokpaacieg, VYNAN vypacia, EDPAEKTA aEPLa, SIHAVTEC.

e  Kpatote m 0LOKELAOGIX HAOLHLVIOL TOV TIPOIOVTOG HaKPLX oo TS (Kiviuvog aoeuéiag)

e  XpNOWOTOOTE TO HOVO O€ TIEPITTMOT TIPAYHATIKNG ATEIANG Yo TN (@M 1) TNV LYEIQ, TL.X. HETA amd aTUXNHA, TUPKAYLX KUTOKLVITOU,
TITOOT) O€ VEPO K.ATL.

e Mnv 10 Xprolpomnoleite yia StaokéSaon 1 yia SokIpEG o€ yuahi Tov Sev mpoopiletan yia KATaoTpon.

o Katd koipolg, EAEYXETE TNV TEXVIKI KATAOTAOT] TNG GLOKELNG, ELSIKA T AEMida KOl TOV HNXAVIOHO S10KOTG.

e Mnv QmooLVOPHOAOYEITE TN CUCKELT] - ALTO PTOPEL VO TTPOKAAETEL (L& OTOV HNYAVIGHO EAXTNpiov.

e KabBapiote povo ewtepika, pnv 1o Pubilete ot vepo.

e No @uAdooeton Hakpld omd TSl - | CUOKELT) TTEPLEXEL OXUNPE HEPT) KL HNXAVIOHO EAXTnpiov oL propel var Aettoupynoet EnQViKa.

e Befowbeite 0Tt Ta LAKG cuokevaoiag Sev pévouy xwpig emiffAeym. Ta mondid prmopel va apyicovv va maifouv padi Toug, KATL mov givat
€MKIVELVO.

o Tomonbia Sev mpémel va mailouv e TO TIPOIOV.

e No xpnOLHOTOLEITE TAVTA TO TPOIOV ONMG TIPOPAETETAL

3. TEXNIKA AEAOMENA

Mikpd ko 0XpNOTO

EAa@p0 kot avOeKTikO

INa 10 oGO0 TV MapaBipwv
To Kom IHAVTeY

Zoopypa

Mropet va ovvdebet pe kAeldix
AloTAOEIS: 7,5 €K. X 3,5 €K.

XYMBOYAEY KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH XPHYTMOITOTHMENQN XYY KEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV OTO TOTIKO 00G KEVIPO
el AVOKUKA®GTG.

ﬁ Ta xprolpomnomnpéva LAIKG cuokevaaoiog Ba pénel va mapadidoviar oto onpeio SiaBeong amoBANTwVY oL £X0VV OPICEL O TOTIKES
apy€s. [TANpo@opieg OXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AOPPYTIG TOL XPT|C1LOTIOUHEVOD TIPOIOVTOG TIHPEXOVTOL IO TO STIHOTIKO T
Snpotiko ypageio. Autd 10 IPOIGY GUHHOPPOVETAL HE TIG KTIALTIOELG TOV OXETIKOV EVPWTATKAV Kot EBVIK@V 08NV oL 16XVOLY YU
avTo. To mpoidv MANPOL TIG EVPWMAIKEG KOl EBVIKEG AMONTIOELG OXETIKA |LE TNV OOQPAAELN TOV CLOKELOV KAl TV TIPOIOVIMV.
AT polpE To SIKAIO PO VA KAVOUE GAAXYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIAOHO Kot T TEXVIKA Gedopéva TOL TIPOIOVTOG XWPIg
TIPOEISOTOINoT).
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un breloc cu trei functii diferite: ciocan pentru spart geamuri, tdietor de centuri de siguranta si fluier. Toate functiile pentru utilizare in situatii de
urgentd. Un gadget foarte util care iti poate salva viata intr-o situatie dificila. Tl poti atasa la chei sau il poti tine la indemani in torpedo-ul masinii.
Ciocan pentru spargerea geamurilor - pur si simplu apasati ferm varful negru al brelocului pe geam pentru a-1 sparge in siguranta. Dispozitivul de

tdiere a centurii de siguranta din partea centrald a brelocului este protejat de un capac din plastic negru. Daca este necesar, scoateti-l, introduceti
cureaua in mijloc si téiati. Fluier - plasat in partea inferioard. Sufli tare si se va produce un fluierat. In acest fel putem chema ajutor sau putem atrage

atentia cuiva. Un breloc prevazut cu un inel metalic, 1l putem atasa la cheile noastre, astfel incat, la nevoie, sa fie la Indeméana in contactul masinii.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Folositi o laveta moale, uscata sau usor umeda pentru a curdta produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot
deteriora suprafata.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.
A nu se lasa la Indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

A nu se lasa la indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

A se utiliza numai Tn cazul unei amenintdri reale la adresa vietii sau sanatatii, de ex. dupa un accident, incendiu de masina, cadere 1n apa
etc.

Nu utilizati In scop recreativ sau pentru testare pe sticla care nu este destinata a fi distrusa.

Din cand 1n cand, verificati starea tehnica a dispozitivului, in special a lamei si a mecanismului de intrerupere.

Nu dezasamblati dispozitivul - acest lucru poate deteriora mecanismul cu arc.

Curétati doar la exterior, nu introduceti In apa.

A nu se lasa la indemana copiilor - dispozitivul contine piese ascutite si un mecanism cu arc care se poate declansa brusc.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.
Copiii nu trebuie sd se joace cu produsul.

Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Mic si practic

Usor si durabil

Pentru spargerea geamurilor
Pentru taierea curelelor
Fluier

Poate fi atasat la chei
Dimensiuni: 7,5 cm x 3,5 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL.OR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile

directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Um chaveiro com trés funcoes diferentes: um martelo para quebrar janelas, um cortador de cinto de seguranca e um apito. Todas as fungdes para uso
em situacdes de emergéncia. Um gadget muito ttil que pode salvar sua vida em uma situacdo dificil. Vocé pode prendé-lo as suas chaves ou manté-lo
a mao no porta-luvas do seu carro. Martelo quebra-vidros - basta pressionar a ponta preta do chaveiro firmemente contra o vidro para quebra-lo com
seguranca. O cortador do cinto de seguranca na parte central do chaveiro é protegido por uma tampa de plastico preta. Se necessario, retire-o, insira o
cinto no meio e corte. Apito - colocado na parte inferior. Basta soprar com forca e um som de apito serd produzido. Dessa forma podemos pedir ajuda
ou chamar a atengdo de alguém. Um chaveiro equipado com uma argola metalica, podemos prendé-lo as nossas chaves para que, se necessario, esteja
a mao na ignicao do carro.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente imido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.

e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e Evite fontes de ignicdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e  Utilizar somente em caso de ameaga real a vida ou a sauide, por exemplo: apds um acidente, incéndio no carro, queda na agua, etc.
e  Nao use por diversdo ou para testar em vidro que ndo foi projetado para ser destruido.

e  De tempos em tempos, verifique as condigdes técnicas do dispositivo, especialmente a ldmina e o mecanismo do disjuntor.

e Nao desmonte o dispositivo - isso pode danificar o mecanismo de mola.

e  Limpe somente a parte externa, ndao mergulhe em agua.

e  Mantenha fora do alcance de criangas - o dispositivo contém pecas afiadas e um mecanismo de mola que pode operar repentinamente.

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  (Criangas ndo devem brincar com o produto.

e Use sempre o produto conforme as instrugdes

3. DADOS TECNICOS

Pequeno e pratico

Leve e duravel

Para quebrar janelas

Para cortar correias
Assobiar

Pode ser anexado as chaves
Dimensoes: 7,5 cm x 3,5 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

ar )
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos

europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

Krnrouoabprkarer ¢ Tpy pa3aruHy (GyHKLMK: YyK 3a YyIeHe Ha ITPO30PL{M, HOX 3a psi3aHe Ha Ipe/iria3Hy KOJlaH! U CBUPKa. Bcuuku yHKLuM ca
TIOZXOSIIIH 32 yroTpeba B M3BbHPEAHH CUTyaLMu. MHOTO 1osie3eH HHCTPYMEHT, KOMTO MOXKe /la BU CIIacH )KUBOTA B TPY/HA cuTyalus. MoxeTe Jia
O TIPUKPENuUTe KbM K/IIOUOBETe CH WJIH /la IO IbPKUTe 107, PbKa B )kabkara Ha kKosiata cy. UyK 3a cuyrnBaHe Ha MpO30pLM - MPOCTO HAaTHCHETe 3]paBo
YepHUsI BpBHX Ha KITIOUOZbP)KaTe/st KbM CTBKJIOTO, 3a Jja To cuynuTe 6e3omacHo. Pe3akbT 3a Ipe/ia3eH KoJlaH B IleHTPajHaTa 4acT Ha
K/TIOUO//bpyKaTeJis e 3alljuTeH OT YepHa IlaCTMacoBa Kanauka. Ako e Heo6XoarMo, U3BajieTe ro, TIOCTaBeTe KojlaHa B cpefiata U otpexkere. CBHpKa -
TI0CTaBeHa B JI0/HaTa yacT. IIpocTo AyXHeTe CUITHO U 11le ce Yye CBUCTL 3BYK. 110 TO3M HauMH MOXKEM [la M3BHKaMe IOMOLL] WX Jja TIPUBJIeueM
Heure BHUMaHHe. Kitouoabprkares, cHabfieH C MeTasieH PbCTeH, MOKEM [Ia TO MPUKPEIMM KbM K/TIFOUOBETe CH, TaKa ue ako e HeoOX0AHUMO, Jia e TI0f
pBKa B 3arajBaHeTo Ha KoJjara.

2. MTHCTPYKIINH 3A BE3OITACHOCT

e  TIpesu jja U3ro/n3Bare NpOAYyKTa, MOJIsL, TIPOYETETe BHUMATETHO TOBa PHKOBOACTBO 3a yrorpeba.

L4 W3non3Batite MeKa, CyXa WX JIEKO Bjla)KHa KbpIla 3a [TIOYUCTBaHe Ha IIPOAYKTA. W36srBatite yHOTp66aTa Ha MOYUCTBallY IperapaTty Winu
a6paSI/IBI/I, KOMWTO MOrar [Jia rnoBpegdaT IIOBbPXHOCTTA.

e  (CobxpaHsBaiiTe yCTPOWCTBOTO CH Ha MSICTO, 3allJUTEHO OT B/ara, pax v eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, ako He o M3M0Ji3BaTe 3a
MPOAL/DKUATENIEH TIePUOJ, OT BpeMe.

e  JIpbXKTe NPOAYKTA Jlajied OT felja, 3a Ja u3berHere caydyaitHu MOBpeU.

e  I30srBaiiTe M3TOYHWILM Ha 3aranBaHe: U30sTBaliTe KOHTAKT C O'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepHpAIy TOIIMHA (MOXKe Ja IoBeJie [0 1oyKap)
e  [la3eTe IpofyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKA BII&)KHOCT, 3arla/JMMH ra3oBe, pa3TBOPUTEIH.

e Tla3ere ¢homoTO Ha MPOAYKTA Jazied oT Aella (PUCK OT 3aylIaBaHe).

e  II3non3BaiiTe camo B Cy4aii Ha peasiHa 3arviaxa 3a )KMBOTa WIIH 37ipaBeTo, Harlp. CJlefl MHLM/EHT, TI0XKap B KOJ1a, TajlaHe BbB BOJa U Jp.
e  He usnon3gaiiTe 3a 3abaB/ieHre WM 32 TeCTBAHE BbPXY CTHKJIO, KOETO He e Mpe/jHa3HaueHo 3a yHHIII0)KaBaHe.

e Ot BpeMe Ha BpeMe IIPOBepsiBaiiTe TEXHUYECKOTO CHCTOSTHHE Ha YCTPOMCTBOTO, 0COOEHO Ha OCTPHETO M MeXaHH3Ma Ha IpeKbCBayva.

e He pa3smiobsiBaiiTe yCTPOMCTBOTO - TOBa MOXKe /ja TIOBPe/IU NPY>KUHHHUSI MEXaHU3bM.

e  [louucTBaiiTe CaMO OTBbH, He TOTAIsiTe BbB BOZA.

e Tla3seTe jaseu oT Jelja - yCTPOHCTBOTO ChAbPKa OCTPU UACTH U MPY>KMHEH MeXaHU3bM, KOMTO MOJXe /ja Ce 3a/ieficTBa BHe3arHo.

e  V¥Bepere ce, ue OITaKOBbYHHTE MaTepHaM He ca OCTaBeHH Oe3 HaA30p. Jeliara Morar ia 3arl04Har ia CH UIpasiT C TsAX, KOETO e OacHo.
e  [lerata He TpsibBa /ia UTPasiT C IMPOAYKTA.

e  BuHzaru nsmnossBaiite IpofyKTa M0 NpefHa3HaueHHe

3. TEXHUYECKHW JTAHHAN

ManbK ¥ yaob6eH

Jlex ¥ U3PBXKIUB

3a cuymnBaHe Ha IIpO30pLU

3a psi3aHe Ha KOJlaH!

CBupKa

Moske fia ce IPUKpeny KbM K/IH0U0Be
Pa3mepu: 7,5 cm x 3,5 cm

CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITIO/I3BAHY OITAKOBKH

OmnaxkoBKara e I/I3PE16OT€HE1 OT €KOJ/IOTUYHO YUCTU MaTepuaid, KOUTO MoraT ga 6’b,£[aT W3XBBPJIEHU B MECTHHA LJEHTHP 3a PeLUK/IMpaHe.

[ ]
ar

M3rion3BaHuTe OMaKOBLUYHU MaTepuain TpSI6Ba Aia ce mpefaaaT Ha IMMyHKTA 3a U3XBBPJIAHE Ha OTIAaAbLIH, OTIpee/ieH OT MeCTHUTEe
B/1aCTU. I/IHCI)OPMEIL[I/IH 3a Bb3MOXKHOCTUTE 3a U3XBBPJ/ITHE Ha U3I0/I3BAHUA TIPOAYKT Ce ITpeAoCTaBd OT O6IHHHCKaTa WU TpajcKara
C]'Iy)K6a. To3u MPOAYKT OTrOBapsA Ha U3MCKBAHUATA HAa CbOTBETHUTE eBpOHefICKPI W HallMOHA/IHU JUPEKTHWBU, KOUTO Ce€ OTHACAT 3a
Hero. HpO,E[yKT'I:T OTroBaps Ha eBpOl’[eﬁCKHTe Y HAlJUOHAJIHUTE U3NUCKBAHKWA 3a 6e30IMacHOCT Ha YCTPOfICTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3amna3BaMe CH ITPaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, M3aliHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha MPOJyKTa 0e3 mpeayrpexjeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

Kulcstarté harom kiilonboz6 funkciéval: ablaktord kalapécs, biztonsagi 6v vagoé és sip. Minden funkci6 vészhelyzet esetén hasznalhat6. Egy nagyon
hasznos kiityti, ami életet menthet nehéz helyzetben. A kulcsaidra rogzitheted, vagy kéznél tarthatod az aut6 kesztytitartéjaban. Ablaktord kalapacs -
egyszerlien nyomja a kulcstart6 fekete hegyét erGsen az iiveghez, hogy biztonsagosan betdrje. A kulcstart6 kozépsd részén talalhato biztonsagi
Ovvagot egy fekete miianyag kupak védi. Sziikség esetén vegye le, helyezze be az 6vet kozépre és vagja el. Sip - az alsé részbe helyezve. Csak fijj
erésen, és sipol6 hang hallatszik. Igy segitséget kérhetiink, vagy felhivhatjuk magunkra valakinek a figyelmét. Egy fémgytiriivel ellatott kulcstartét a
kulcsainkra régzithetiink, hogy sziikség esetén kéznél legyen az aut6 gyujtaskapcsoléjaban.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati utmutatot.

o Atermék tisztitdsahoz puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitészerek vagy sirolészerek
hasznalatét.

e Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portdl és szélséséges hGmérsékletektl mentes helyen.

o A véletlen sériilések elkertilése érdekében tartsa a terméket gyermekekt6l elzarva.

e Keriilje a gyujtéforrdsokat: kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

o Ovja a terméket a szélséséges hdmérsékletekté], magas paratartalomtél, gyiilékony gézoktol, oldészerektél.

o  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

e Csak val6s élet- vagy egészségveszély esetén hasznalja, pl. baleset, autdtiiz, vizbe esés stb. utan

e  Ne haszndlja szérakozasbél vagy olyan tivegen valé tesztelésre, amelyet nem torésre szantak.

e 1dé6rél id6re ellendrizze a késziilék miiszaki allapotét, kiillonosen a pengét és a megszakité mechanizmust.

e Ne szerelje szét a késziiléket - ez karosithatja a rugés mechanizmust.

e  Csak kiviilrdl tisztitsa, ne meritse vizbe.

e Gyermekektdl elzarva tartandé — a késziilék éles alkatrészeket és egy rug6s mechanizmust tartalmaz, amely hirtelen miikodésbe 1éphet.
e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e Mindig rendeltetésszeriien haszndlja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Kicsi és praktikus
Konnyt és tartos
Ablakok betoréséhez
Szalagok vagésa

Sip

Kulcsokra rogzithetd
Meéretek: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

. A haszndlt csomagoloanyagot a helyi 6nkormdnyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
ﬁ artalmatlanitasdnak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvildgositast. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszkdzok és termékek biztonsadgéra vonatkoz6 eurdpai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miiszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En ngglering med tre forskellige funktioner: en rudehammer, en seleskerer og en flgjte. Alle funktioner til brug i ngdsituationer. En meget nyttig
gadget, der kan redde dit liv i en vanskelig situation. Du kan fastggre den til dine nggler eller have den lige ved handen i handskerummet i din bil.
Vinduesbrydende hammer - tryk blot den sorte spids af nggleringen fast mod glasset for sikkert at knuse den. Seleklipperen i den centrale del af
nggleringen er beskyttet af en sort plastikhette. Fjern den om ngdvendigt, set beeltet i midten og skeer over. Flgjte - placeret i den nederste del. Bare
bles hérdt, sa hgres en flgjtelyd. P4 denne made kan vi tilkalde hjelp eller fa en andens opmearksomhed. En ngglering udstyret med en metalring,
som vi kan fastggre til vores nggler, s den om ngdvendigt er lige ved handen i bilens teending.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at rengere produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stov og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

Opbevar produktet utilgengeligt for bgrn for at undga utilsigtet skade.

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fgre til brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

Hold produktets folieemballage veek fra barn (kvalningsrisiko)

Ma kun anvendes i tilfelde af en reel trussel mod liv eller helbred, f.eks. efter en ulykke, bilbrand, fald i vand osv.
Ma ikke bruges til sjov eller til test pa glas, der ikke er beregnet til at blive gdelagt.

Kontrollér enhedens tekniske tilstand fra tid til anden, iser bladet og afbrydermekanismen.

Skil ikke enheden ad - dette kan beskadige fjedermekanismen.

Renggr kun udvendigt, ma ikke nedsenkes i vand.

Opbevares utilgengeligt for bern - apparatet indeholder skarpe dele og en fjedermekanisme, der kan aktiveres pludseligt.
Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervagede. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bgrn ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

i

Lille og praktisk

Let og holdbar

For at knuse vinduer
Til skeering af beelter
Flgjte

Kan fastggres til nggler
Mal: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at @ndre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.



Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Kltcenka s tromi r6znymi funkciami: kladivo na rozbijanie okien, reza¢ bezpecnostnych pasov a pistalka. VSetky funkcie na pouzitie v nudzovych

situdciach. Vel'mi uZzitocnd vychytavka, ktord vdm mozZe zachranit' Zivot v tazkej situacii. MoZete si ho pripevnit na kl'i¢e alebo ho mat” poruke v
priehradke v aute. Kladivo na rozbijanie okien - jednoducho pevne pritlacte ¢ierny hrot kl'i¢enky k sklu, aby ste ho bezpecne rozbili. Reza¢
bezpecnostného pasu v strednej Casti klicenky je chraneny Ciernym plastovym krytom. Ak je to potrebné, odstrarite ho, vloZte pas do stredu a
odstrihnite. PiSt'alka - umiestnend v spodnej Casti. Staci silno filknut’ a ozve sa piskaci zvuk. Takto mdZeme privolat’ pomoc alebo upttat nieciu

pozornost’. Kl'i¢enka vybavena kovovym kriizkom, ktord si mdZeme pripevnit’ na kltice, aby sme ju v pripade potreby mali po ruke v zapalovani

auta.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZzitie.

Na ¢istenie vyrobku pouzite mékkd, suchu alebo mierne navlhéend handri¢ku. Nepouzivajte ¢istiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouzivat, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych tepl6t.

Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poSkodeniu.

Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZze viest' k poZiaru)
Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpistadlami.

Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

PouZivajte iba v pripade skutocného ohrozenia Zivota alebo zdravia, napr. po nehode, poZiari auta, pade do vody atd’.
NepouZivajte na zdbavu ani na testovanie skla, ktoré nie je urcené na znicenie.

Z Casu na Cas skontrolujte technicky stav zariadenia, najma cepele a mechanizmu lamaca.

Nerozoberajte zariadenie — mohlo by déjst’ k poskodeniu pruzinového mechanizmu.

Cistite iba zvonku, neponérajte do vody.

Uchovavajte mimo dosahu deti — zariadenie obsahuje ostré Casti a pruzinovy mechanizmus, ktory sa mozZe nahle aktivovat'.
Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Vyrobok vidy pouZzivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

ar

i

Maly a prakticky

Lahky a odolny

Za rozbijanie okien

Na rezanie pasov

Pistalka

Mozno pripevnit na klice
Rozmery: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl by mal byt’ odovzdany na mieste zberu odpadu urCenom miestnymi dradmi. Informdcie o moZnostiach
likvidacie pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky drad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a
narodnych smernic, ktoré sa nan vztahuji. Vyrobok spliia eurépske a narodné pozZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.



FI
Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Avaimenperd, jossa on kolme eri toimintoa: ikkunanrikkomiseen tarkoitettu vasara, turvavyonleikkuri ja pilli. Kaikki toiminnot hététilanteissa
kéytettavaksi. Erittdin hyodyllinen laite, joka voi pelastaa henkesi vaikeassa tilanteessa. Voit kiinnittad sen avaimiisi tai pitda sité kdsilld autosi
hansikaslokerossa. Ikkunanmurtovasara - paina avaimenperdn mustaa karkeé lujasti lasia vasten rikkoaksesi sen turvallisesti. Avaimenperén
keskiosassa oleva turvavyonleikkuri on suojattu mustalla muovisuojuksella. Tarvittaessa poista se, aseta vyo keskelle ja leikkaa. Pilli - sijoitettu
alaosaan. Puhalla vain kovaa, niin kuuluu vihellysdéni. Téllad tavoin voimme huutaa apua tai saada jonkun huomion. Avaimenperd, jossa on
metallirengas, voidaan kiinnittdd avaimiimme, jotta se on tarvittaessa kdden ulottuvilla auton virtalukossa.

2. TURVAOHJEET

e  Ennen tuotteen kaytt6d, lue tdma kdyttoohje huolellisesti.

e  Kaiytd tuotteen puhdistamiseen pehmeéad, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vélta hankaavien tai hankaavien aineiden kéayttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Sdilyta laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja aarimmadisiltd lampéotiloilta, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
e  Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden valttdmiseksi.

e Viltd sytytyslahteitd: valtd kosketusta tulen tai lampo4d tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampétiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

e  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

e  Kaiytd vain, jos on olemassa todellinen hengen tai terveyden uhka, esim. onnettomuuden, autopalon, veteen putoamisen jne. jalkeen.
e  Ala kiytd huvin vuoksi tai testaamiseen lasilla, jota ei ole tarkoitettu rikkoontuvaksi.

e  Tarkista laitteen tekninen kunto aika ajoin, erityisesti terd ja katkaisumekanismi.

e Al4 pura laitetta - se voi vahingoittaa jousimekanismia.

e  Puhdista vain ulkopuolelta, dld upota veteen.

e  Pidd poissa lasten ulottuvilta - laite siséltda terdvid osia ja jousimekanismin, joka voi toimia &dkillisesti.

e  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

e  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

e  Kaiytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Pieni ja kéteva

Kevyt ja kestdava
Ikkunoiden rikkomiseen
Leikkaushihnoihin

Pilli

Voidaan kiinnittdd avaimiin
Mitat: 7,5 cm x 3,5 cm

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
ﬁ havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tdma tuote tdyttdd sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttda eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Rakty pakabukas su trimis skirtingomis funkcijomis: plaktuku langams iSdauzti, saugos dirzy pjaustytuvu ir Svilpuku. Visos funkcijos skirtos naudoti
avarinése situacijose. Labai naudingas prietaisas, kuris gali iSgelbéti gyvybe sudétingoje situacijoje. Galite jj pritvirtinti prie rakty arba laikyti po
ranka automobilio daiktadéZéje. Plaktukas langams dauzyti — tiesiog tvirtai prispauskite juoda rakty pakabuko galiuka prie stiklo, kad ji saugiai
iSdauztuméte. Saugos dirZo pjaustytuvas centrinéje rakto pakabuko dalyje yra apsaugotas juodu plastikiniu dangteliu. Jei reikia, nuimkite, jkiskite
dir7q j vidurj ir nukirpkite. Svilpukas — dedamas apatinéje dalyje. Tiesiog stipriai piskite ir pasigirs $vilpimo garsas. Tokiu biidu galime iSsikviesti
pagalba arba atkreipti kazkieno démesj. Rakty pakabuka su metaliniu Ziedu galime pritvirtinti prie rakty, kad prireikus jis biity po ranka automobilio
uzdegimo spyneléje.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

e  Gaminiui valyti naudokite minkSta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

e Jeiilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperattiry.

e  Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

e Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmés, degiy dujy, tirpikliy.

e  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uzZdusimo pavojus).

e  Naudoti tik esant realiai grésmei gyvybei ar sveikatai, pvz. po avarijos, automobilio gaisro, jkritimo i vandenj ir pan.

e Nenaudokite pramogai ar bandymams ant stiklo, kuris néra skirtas naikinti.

e  Retkarciais patikrinkite jrenginio technine btikle, ypac peilj ir pertraukiklio mechanizma.

e  Neardykite prietaiso — tai gali paZeisti spyruoklinj mechanizma.

e  Valyti tik iSore, nemerti j vandeni.

e Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje — jrenginyje yra astriy daliy ir spyruoklinis mechanizmas, kuris gali suveikti staiga.

e  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Mazas ir patogus

Lengvas ir patvarus

Uz langy iSdauzimag
Pjovimo dirZams

Svilpukas

Galima pritvirtinti prie rakty
Matmenys: 7,5 cm x 3,5 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy

ﬁ Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV
Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Atslégu piekarins ar trim dazadam funkcijam: logu izsitoSam amuram, droSibas jostu griezéjam un svilpei. Visas funkcijas paredzétas lietoSanai
arkartas situacijas. L.oti noderiga ierice, kas sarezgita situacija var glabt dzivibu. To var piestiprinat pie atslégam vai turét pa rokai automasinas cimdu
nodalijuma. Logu lauzSanas amurs — vienkarsi stingri piespiediet atslégu piekarina melno galu pie stikla, lai to drosi salauztu. DroSibas jostas
griezgjs atslégas piekarina centralaja dala ir aizsargats ar melnu plastmasas vacinu. Ja nepiecieSams, nonemiet to, ievietojiet jostu vidi un nogrieziet.
Svilpe - novietota apak3gja dala. Vienkarsi specigi uzpiitiet, un atskanés svilpojoSa skana. Tada veida més varam izsaukt palidzibu vai pievérst kada
uzmanibu. Atslégu piekarins, kas aprikots ar metala gredzenu, més to varam piestiprinat pie atslégam, lai nepiecieSamibas gadijuma tas biitu pa rokai
automasinas aizdedze.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

e  Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgaSanas lidzeklu vai abrazivu lidzeklu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

e Jaierlci ilgstosi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperatiiram.

e  Lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

e  Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).
e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, skidinatajiem.

e  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

e  Lietojiet tikai realu dzivibas vai veselibas apdraudéjumu gadijuma, piem. péc negadijuma, automasinas aizdegSanas, iekriSanas tidenT utt.
e Nelietojiet izklaidei vai testéSanai uz stikla, kas nav paredzéts iznicinasanai.

e  Laiku pa laikam parbaudiet ierices tehnisko stavokli, Ipasi asmeni un slédZa mehanismu.

e Neizjauciet ierici — tas var sabojat atsperes mehanismu.

e  Tirit tikai no arpuses, neiegremdet ideni.

e  Sargat no berniem — ierice satur asas detalas un atsperes mehanismu, kas var peksni iedarboties.

e  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

e  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

Mazs un eérts

Viegls un izturigs

Par logu izspieSanu
GriesSanas lentém

Svilpe

Var piestiprinat pie atslégam
Izmeéri: 7,5 cm x 3,5 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

ar . : . o . . y . .
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noraditaja atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietota

ﬁ produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Votmehoidja kolme erineva funktsiooniga: aknapurustav haamer, turvavoo 16ikur ja vile. K&ik funktsioonid on moeldud kasutamiseks
héddaolukordades. Viga kasulik vidin, mis v&ib raskes olukorras teie elu pddsta. Saate selle kinnitada oma votmete kiilge v6i hoida seda auto
kindalaekas kdepdrast. Aknapurustushaamer — votmehoidja musta otsaga saab klaasi ohutult purustada, vajutades selle kindlalt vastu. Votmehoidja
keskosas asuv turvavoo 16ikur on kaitstud musta plastkattega. Vajadusel eemaldage see, sisestage voo keskele ja 1digake. Vile - asetatud alumisse
ossa. Puhu lihtsalt kdvasti ja kostab vileheli. Sel viisil saame abi kutsuda vdi kellegi tdhelepanu koita. Metallrdngaga votmehoidja, mille saame oma
votmete kiilge kinnitada, et see vajadusel auto siititelukku panna.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viltige abrasiivsete v0i puhastusvahendite kasutamist, mis voivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja darmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kittesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e Viiltida stititeallikaid: véltida kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v6ib pdhjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, kdrge ohuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (lambumisoht)

e  Kasutage ainult elule voi tervisele reaalse ohu korral, nt. parast dnnetust, autopdlengut, vette kukkumist jne.

e Arge kasutage 16bu pérast ega klaasil katsetamiseks, mis ei ole mdeldud purustamiseks.

e Aeg-ajalt kontrollige seadme tehnilist seisukorda, eriti tera ja kaitseliiliti mehhanismi.

e  Arge vitke seadet lahti — see vdib vedrumehhanismi kahjustada.

e  Puhastage ainult véljastpoolt, drge kastke vette.

e  Hoida lastele kdttesaamatus kohas — seade sisaldab teravaid osi ja vedrumehhanismi, mis vib ootamatult kdivituda.
e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

Viike ja kdepérane

Kerge ja vastupidav
Aknaklaaside purustamise eest
Laikeriistade jaoks

Vile

Saab votmete kiilge kinnitada
Mo6dud: 7,5 cm x 3,5 cm

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jadtmekéitluspunkti. Kasutatud toote
ﬁ utiliseerimisvdimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Obesek za kljuce s tremi razli¢nimi funkcijami: kladivo za razbijanje oken, rezalnik varnostnih pasov in pis¢alka. Vse funkcije za uporabo v nujnih
primerih. Zelo uporaben pripomocek, ki vam lahko resi Zivljenje v tezki situaciji. Lahko ga pritrdite na kljuce ali pa ga imate pri roki v predalu za
rokavice v avtomobilu. Kladivo za razbijanje oken - preprosto mocno pritisnite ¢rno konico obeska za kljuce ob steklo, da ga varno razbijete.
Rezalnik varnostnega pasu v osrednjem delu obeska za kljuce je zasciten s ¢rnim plasticnim pokrovckom. Po potrebi ga odstranite, vstavite pas na
sredino in ga odreZite. PiS¢alka - name3cena v spodnjem delu. Samo mo¢no pihnite in zasliSali boste ZviZgajo€ zvok. Na ta nac¢in lahko poklicemo na
pomoc ali pritegnemo necijo pozornost. Obesek za kljuce, opremljen s kovinskim obroc¢em, ga lahko pritrdimo na kljuce, tako da ga imamo po

potrebi pri roki v klju¢avnici avtomobila.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za CiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko

poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.
Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno Skodo.

Izogibajte se virom vziga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroci poZar)
Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

Folijsko embalazo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Uporabljajte le v primeru resni¢ne nevarnosti za Zivljenje ali zdravje, npr. po nesre¢i, poZaru avtomobila, padcu v vodo itd.
Ne uporabljajte za zabavo ali za testiranje na steklu, ki ni namenjeno unicenju.

Obcasno preverite tehni¢no stanje naprave, zlasti rezila in mehanizma odklopnika.

Naprave ne razstavljajte — to lahko poskoduje vzmetni mehanizem.

Cistite samo zunanjost, ne potapljajte v vodo.

Hraniti izven dosega otrok — naprava vsebuje ostre dele in vzmetni mehanizem, ki se lahko nenadoma sprozi.
Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Majhen in prirocen

Lahka in trpeZna

Za razbijanje oken

Za rezanje pasov

Piscalka

Lahko se pritrdi na kljuce
Dimenzije: 7,5 cm x 3,5 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih

direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEISTE

Eochairshlabhra le tri fheidhm éagsiila: casur briste fuinneoige, gearrthéir crios sabhala, agus feadég. Gach feidhm le husaid i gcdsanna éigeandala.
Gléas an-tsaideach a fhéadann do shaol a shabhail i gcas deacair. Is féidir leat é a cheangal le d’eochracha n6 é a choinnedil i do laimh i urrann
lamhainni do ghluaistedin. Casur briste fuinneoige - briigh barr dubh an eochairshlabhra go daingean i gcoinne an ghloine chun é a bhriseadh go
sabhailte. T4 an gearrthdir crios sdbhala i lar an eochrach cosanta ag caipin plaisteach dubh. Mas ga, bain é, cuir an crios isteach sa lar agus gearr é.
Feaddg - suite sa chuid iochtarach. Séid go crua agus beidh fuaim feaddige le cloistedil. Ar an mbealach seo is féidir linn glaoch ar chabhair né aird
duine a fhail. Eochairshlabhra até feistithe le fainne miotail, is féidir linn é a cheangal lenar n-eochracha ionas go mbeidh sé ar 1dimh in adhainte an
ghluaistedin mas ga.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tu an tairge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

Bain dsdid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain tséid glantaigh né scriobach a d’théadfadh damadiste a
dhéanamh don dromchla.

Stérail do ghléas in &it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in dsaid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an téirge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine nd le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Cosain an tairge 6 theocht mhor, taise ard, gais inadhainte, tuaslagoéiri.

Coinnigh pacaistid scragall an tdirge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

N4 hiiséid ach amhadin i gcas bagairt thior ar an saol né ar an tsldinte, e.g. tar éis timpiste, tine gluaisteain, titim in uisce, srl.
N4 huséid le haghaidh spraoi na le haghaidh tastala ar ghloine nach bhfuil beartaithe a scriosadh.

O am go ham, seiceail riocht teicnitiil an fheiste, go hairithe an lann agus an mheicniocht briseora.

N4 dichéimeail an gléas - d'fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don mheicniocht earraigh.

Glan lasmuigh amhdin, nd tum in uisce.

Coinnigh amach 6 rochtain leanai - ta pairteanna géara agus meicniocht earraigh sa fheiste a d'fhéadfadh oibrid go tobann.
Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain tisdid as an tairge i gconai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Beag agus aisitil

Eadrom agus buan

As fuinneoga a bhriseadh

Chun criosanna a ghearradh
Feaddg

Is féidir é a cheangal le heochracha
Toisi: 7.5cm x 3.5cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchdrsala aitidil.

Ba chéir dbhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidarais éitiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tsaidte a dhitscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisitnta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus
ndisiinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Katina tac-¢wievet bi tliet funzjonijiet differenti: martell li jkisser it-twieqi, qatta’ ¢-¢inturin tas-sigurta, u suffara. Il-funzjonijiet kollha ghall-uzu
f'sitwazzjonijiet ta' emergenza. Gadget utli hafna li jista' jsalvalek hajtek f'sitwazzjoni difficli. Tista' twahhlu mac¢-cwievet tieghek jew izzommu fil-
kompartiment tal-ingwanti tal-karozza tieghek. Martell li jkisser it-twieqi - sempli¢ement aghfas il-ponta sewda tal-katina ta¢-¢wievet sew kontra 1-
hgieg biex tkissru minghajr periklu. Il-qatta’ ta¢-¢inturin tas-sigurta fil-parti ¢entrali tal-key fob huwa protett b’tapp tal-plastik iswed. Jekk mehtieg,
nehhih, dahhal i¢-¢inturin fin-nofs u aqta’. Suffara - imgieghda fil-parti t'isfel. Onfoh qawwi u se jigi prodott hoss ta' suffara. B'dan il-mod nistghu
nsejhu ghall-ghajnuna jew nigbdu l-attenzjoni ta' xi hadd. Katina ta¢-¢wievet mghammra b'¢irku tal-metall, nistghu nwahhluha mac-¢wievet taghna
sabiex jekk ikun hemm bzonn, tkun fil-idejn fl-ignition tal-karozza.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wiéc.
Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx ged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

Zomm il-prodott fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hsara ac¢identali.

Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Uza biss f'kaz ta' theddida reali ghall-hajja jew ghas-sahha, ez. wara ac¢ident, nar fil-karozza, waqgha fl-ilma, ecc.

Tuzax ghal divertiment jew ghal testijiet fuq hgieg li mhux mahsub biex jingered.

Minn zmien ghal zmien, i¢¢ekkja I-kundizzjoni teknika tal-apparat, spe¢jalment ix-xafra u I-mekkanizmu tal-interruttur.

Tizzarmax l-apparat - dan jista' jaghmel hsara lill-mekkanizmu tar-rebbiegha.

Naddaf minn barra biss, tghaddasx fl-ilma.

Zomm 'il boghod mit-tfal - l-apparat fih partijiet li jaqtghu u mekkanizmu tar-rebbiegha li jista' jahdem f'dagqa.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

ar
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Z.ghir u handy

Hafif u durabbli

Ghal tkissir ta' twieqi

Ghal ¢inturini tat-tqattigh
Suffara

Jista' jitwahhal mac¢-cwievet
Dimensjonijiet: 7.5 ¢m x 3.5 ¢m

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-Centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi l-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Privjesak za kljuceve s tri razlicite funkcije: Cekic¢ za razbijanje prozora, rezac sigurnosnog pojasa i zvizdaljka. Sve funkcije za koriStenje u hitnim
situacijama. Vrlo koristan gadget koji vam moZe spasiti Zivot u teskoj situaciji. MoZete ga pricvrstiti na kljuCeve ili ga drzati pri ruci u pretincu za
rukavice u automobilu. Ceki¢ za razbijanje prozora - jednostavno ¢vrsto pritisnite crni vrh privjeska za kljuceve uz staklo kako biste ga sigurno
razbili. Rezac sigurnosnog pojasa u srediSnjem dijelu privjeska za kljuceve zasti¢en je crnim plasticnim poklopcem. Ako je potrebno, uklonite ga,
umetnite remen u sredinu i prereZite. ZviZzdaljka - smjeStena u donjem dijelu. Samo snazno puhnite i zacut ¢e se zvuk zvizduka. Na taj nac¢in moZemo
pozvati pomo¢ ili privuéi neciju paznju. Privjesak za kljueve opremljen metalnim prstenom, mozZemo ga pricvrstiti na nase kljuceve tako da nam,
ako je potrebno, bude pri ruci u bravi za paljenje automobila.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

e  Za ciS¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
oStetiti povrSinu.

e  Uredaj pohranite na mjesto zaSti¢eno od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

e  Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oSte¢enja.

e  Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

e Koristiti samo u slu€aju stvarne prijetnje Zivotu ili zdravlju, npr. nakon nesrece, poZara automobila, pada u vodu itd.

e Ne koristiti za zabavu ili za testiranje na staklu koje nije namijenjeno uniStavanju.

e S vremena na vrijeme provjerite tehnicko stanje uredaja, posebno oStrice i mehanizma prekidaca.

e Ne rastavljajte uredaj - to mozZe oStetiti opruzni mehanizam.

o (istite samo izvana, ne uranjajte u vodu.

e  Drzati izvan dohvata djece - uredaj sadrZi ostre dijelove i opruzni mehanizam koji se moZe naglo aktivirati.

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Mali i praktican

Lagan i izdrzljiv

Za razbijanje prozora

Za rezanje remena

Zvizdati

MoZe se pricvrstiti na kljuceve
Dimenzije: 7,5 cm x 3,5 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

ar
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
ﬁ zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i

proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

Bpesiok ¢ Tpemsi pa3nuuHbIMM (QYHKLIMSMM: MOJOTOK Zi/1s1 pa301BaHMs OKOH, pe3ak JIsi peMHeli 6e30MacHOCTH U CBUCTOK. Bce GyHKUMHM fy1s1
WCTIOIb30BaHMsI B Upe3BbIUalHBIX CUTYalwsix. OueHb T0sIe3HbIH ra/pKeT, KOTOPBIA MOYKeT CITacTH BaM JKH3Hb B TPYAHOM CHTyarnv. Bel MoxeTte
MIPUKPENUTD ero K K/IouaM WIIH fiepKaTh 110/, YKol B 6apziauke aBToMoOusIst. MOJIOTOK /151 pa30MBaHHUst OKOH — MPOCTO CH/IBHO H&KMUTE YePHBIM
KOHUMKOM OpeJika Ha CTeKJ/I0, uToObI 6e30macHo ero pa3outsb. Pe3ak pemHsi 6e30MacHOCTH B LIEHTPAJbHOM YacTH OpesioKa 3allyIleH YepHbIM
T/IaCTUKOBBIM KosrnaykoM. [Ipy Heo6XoAUMOCTH CHUMHTE ero, BCTaBbTe peMeHb B CepeiiHy U paspekbTe. CBUCTOK - PACIONOXKeH B HIDKHEH 4acTH.
ITpocTo rozyiiTe CUIbHee, U Pa3AacTcs CBUCTAIMK 3BYK. TakuM 06pa3oM Mbl MOKeM 1103BaTh Ha TIOMOLLb W/IM [IPUB/IeYb Ybe-TO BHUMaHHe. bpesok,
OCHaIL|eHHbIH MeTa/UTMYeCKUM KOJIbLIOM, Mbl MOXKeM TPUKDPEIUTE ero K HalllM K/ItouaM, 4To6bl pY Heo6X0AUMOCTH OH ObI/T 1O, PYKOH B 3aMKe
3a)KMraHysi aBTOMOOUIISL.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTH

o Hepe,a HWCII0/Ib30BaHKeM H3[e/TUd BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE NAHHYI0 WHCTPYKIHUIO.

e JIyist YUCTKHU U3/ieJIHs1 MCTIONB3YHTe MATKYHO, CYXYIO W CJIerKa B/IaXKHYIO TKaHb. VI30eraiTe UCIO/IB30BaHMs MOKOLIMX CPEJCTB UK
abpa3uBHBIX MaTepHasoB, KOTOPble MOI'YT IOBPE/UThH OBEPXHOCTb.

e  Ec/u ycTpolCTBO He UCIO/IB3YeTCs B TeUueHHe [JINTe/IbHOTO [1eprojia BpeMeHU, XpaHUTe ero B MecTe, 3alljilljeHHOM OT BJIary, MbUIH U
5KCTpeMasbHbIX TeMIepaTyp.

e  XpaHuTe u3[e/ue B HEAOCTYITHOM JIsl leTell MecTe BO M3be)KaHKe C/Iy4aiHOro MOBPeXjeHHsI.

e  II36eraiiTe HCTOUHUKOB BO3rOpaHUs: u3beraiiTe KOHTaKTa C OTHEM WM YCTPOHCTBAaMH, BbIE/ISIOILMIMY TEI/I0 (MOXKeT MPUBECTH K IOXKapy)
e  3amuujaiiTe u3genue OT SKCTpeMasIbHbIX TeMIeparyp, BbICOKOM B/Ia)KHOCTH, TOPHOUMX ra30B, paCTBOPUTeEJIeH.

e  Xpanure (poEIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY NPOZYKTA B HIOCTYIIHOM ISl ileTell MecTe (OIacHOCTh YAYIIbS).

e Vcrionb30BaTh TOBKO B C/Iyuae peanbHOW yrpo3bl XKU3HU WM 310POBBIO, HAalIpUMep: MOC/ie aBapyy, 1oKapa aBTOMOOMJISL, NaJieHUs B BOAY
UT A

e He ucnosnb3yiiTe A5 pa3B/ieueHus WA TeCTUPOBAHMS Ha CTeKJ/Ie, KOTOPOe He NpeJHa3HaAuYeHO Jiisi pa3pyLLeHHs.

e  Bpewms OT BpeMeHHU NPOBePsITe TEXHUUECKOe COCTOSIHUE YCTPOMCTBA, 0COOEHHO Jie3BUs M MeXaHU3Ma 0TOOWHYKa.
e  He pa3bupaiite yCTPOWCTBO — 3TO MOXXET ITPUBECTH K ITOBPEXK/EHHIO ITPY>KUHHOIO MeXaHH3Ma.

e UNCTHUTH TOJIBKO CHapY»KH, He TIOTpy»KaTh B BOAY.

e  Jlep)uTe B HEJJOCTYITHOM JiJIsl [leTell MeCcTe — yCTPOICTBO COAEP>KUT OCTPBIE [IeTaji U MPY>KUHHBIHA MeXaHH3M, KOTODBII MOXKET
cpaboTarh BHE3alHO.

e Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 mpucMoTpa. [leT MOTyT HauaTh UrpaTh C HUMH, YTO OMACHO.
e  JleTaM He cilefiyeT UrpaTh C U3Jle/HeM.

L4 Bcer,qa HCHOJ’ILSyﬁTE TMPOAYKT I10 Ha3HAYE€HMUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

MarieHbKul U yA00OHbIH
Jlerkuii ¥ MpOUHBIN

3a pa3burue OKOH

7151 pe3ku pemHei

Cucr

MO>XHO NPUKPENUTh K KIHuam
Pa3mepsl: 7,5 cM x 3,5 cM

COBETHBI 1 TH®OPMAIIVIA IO YITPAB/IEHUEIO VICIIO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

] YTakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 SKOJIOTHUECKH YUCTBIX MaTepHaioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM IYHKTE TIpUeMa
el BTOPUYHOM TTepepaboTKH.
Vcrnosnib30BaHHbIN yIIaKOBOUHBINA MaTepHa CIefyeT CAaBaTh B TyHKT YTUIU3ALMK OTXO/IOB, YKA3aHHbINA MeCTHBIMH OPraHaMM BJIACTH.
WHbopMaLi{io 0 BO3MOXKHOCTSAX YTH/IM3ALMK KCIIO/Ib30BAHHOTO TIPOJIYKTa MOXKHO TIO/TyUUTh B OPraHax MECTHOTO CaMOyTIPaBJIEHHsT
WM ropogia. JJaHHbIN MPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHUSIM COOTBETCTBYOIIMX €BPOTEHCKUX U HALIMOHA/IBHBIX AUPEKTHB, KOTOPbIe K
HeMy TIPUMEHSTIOTCs1. VI3/1e/iie COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HAl[OHAIbHBIM TpeboBaHusIM 6e301acHOCTH MPUOOPOB U U3/E/HA.

MelI ocTaB/isieM 3a 000 MPaBO BHOCUTh U3MEHEHUS B TEKCT, [iU3aiiH ¥ TEXHUUECKHe JJaHHbIe TIPOAIyKTa 0e3 TpejBapUTe/IbHOTO
yBeJ|OM/IeHUsI.






